
ahogy azt fiz óceánon túli új­
ság közölte. M egjelen t az Zsolt 
Béla 1929-ben kiadott köteté­
ben. Valószínűnek tartom, 
hogy már az előtt is napvilá­
got láthatott valam elyik újsá­
gunk hasábjain.

Néhány, a most közölthöz 
hasonló megrázó verset is kö­
zöl ez a  gyűjtem ény. És m i­
után úgy látszik, hogy ezek  
lassanként feledésbe m erül­
nek, idézek a kötetből még 
néhány sort, hangulatban a 
„Takarodó” -hoz hasonlót:

Ismeretlen Zsolt B éla-ver- 
set vél felfedezni dr. Csillag 
István kandidátus abban a le ­
velében, am elyet január 8 -án 
közölt a M agyar N em zet. So­
rai szerint a vers 1941-ben 
került „egyelőre még nem tud­
juk, hogyan” D él-Am erikába  
és ott egy magyar nyelvű új­
ság közölte azt. Ezt a lapot 
a levélíró találta m eg a Szé­
chényi Könyvtár hírlaptárá­
ban.

A  költem ény valóban m eg­
rázó, de nem ism eretlen és 
sokkal előbb született, m int

M egvénülünk bizony, a jóktól elszokunk, 
Fogunk kihull és nagyra nő a h om lok u n k ..;
. . .  Az égre, hegyre nézni egyre nehezebb  
És egyre közelebb a sáros k ö v eze t. . .
. . .  Apánk, anyánk a föld alatt s a gyermekünk  
A  forgatag sodrában régen m essze tűnt.
És egyre mélább em lékek derengenek, 
M egvénülünk és m eghalunk majd, emberek, 
M indenki meghal, bárm it alkot, tervei is 
És m eghal egyszer az utolsó ember is.
És akkor itt a földön sem m i sem marad,
A Himalája elfér sírhalm unk alatt.
Napok, holdak és csillagok lehullanak,
Az égbolt elfér lecsukott pillánk a la tt  
És akkor Isten sírva áll a sír előtt,
Mert nem lesz többé, aki tudván higyje ő t

Ismétlem, ezt a verset sem  
azért idézem, mert ism eretlen, 
hanem  azért, mert lassanként 
kezdünk elfeledkezni sok 
mindenről, ami a második vi­
lágháború előtt történt — és 
m egjelent.

Hogy pedig én m iért em lé-

kezem ilyen jól Zsolt Bélának  
szóban levő kötetére? Mert ez 
volt egyike első könyvkriti­
káimnak. M egjelent a Litera­
tura 1929-es évfolyam ának  
júniusi számában, a 2 1 2 -es ésv 
213-as oldalon.
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